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আবলু কালাম আজাদ  

জগতের রূপ 

 

ক্যাতেটিররয়ায় ধমূারয়ে ক্রে 

আড্ডায় জতম ক্থা 

বনু্ধ রিতয় পথ চলবার 

যেথায় েথােথা। 

হঠাৎ সামতি মায়াবী যচাতের 

লাজকু্ গ্রাময যমতয় 

জগতের রূপ আসমাি যথতক্ 

যিতম আতস-যেরে যচতয়। 

েসতলর জরম রপেৃভূরম  

শ্যামতল মগু্ধ মি 

মাতয়র মুতে ঘুমপাড়ারিয়া  

গল্প সােক্াহি। 

বা াঁরচ ও বা াঁচাই স্বপ্ন সাজাই 

এ জগে মধমুয় 

মরতবা যজতিও এোতিই যেম 

অঙ্কু্ররে রিভভয়। 
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Abul Kalam Azad 

The form of the world 

 

Smoked coffee in the cafeteria 

Talking in the chat 

Walking the path with friends 

Where exactly. 

Suddenly in front  

A shy rural girl with magician eyes  

Beauty of the world  

Comes down from sky - let's see. 

Crop land is the fatherland 

The mind is fascinated by the green 

Sleeping story Satkahan on mother's lips. 

Decorate the dream of living and saving 

This world is honeyed 

Knowing that I will die, love is here  

Sprouted fearless. 
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জাহাঙ্গীর ফিররাজ  

শ্রাবণ সন্ধযায় 

 

সমুতের গজভি েুরম যসলতোতি পাঠাতে যচতয়ছ 

এমি শ্রাবণ ঘি বর্ ভায় 

যোমার যসতলর ররিং, যোমার যমাহি ক্তের ধ্বরি  

যভতস আসতব যভতস আসতব যভতব 

ঘুমহীি সারারাে অতপক্ষায় যক্তিতছ।  

েুরম জলপরী, চন্দ্রাতলাতক্ সারারাে  

যেউতয় যেউতয় জলতক্রল যসতরতছা যেয়াতল।  

উজাতি িেীর পাতড় বতির ছায়ায় 

যে যেরমক্ সারািা রবতক্ল ক্াটিতয়তছ 

এক্টি মুতের মায়াময় ছরব বুতক্ রিতয় 

এই শ্রাবণ সন্ধযায় 

সাগতরর েীর যথতক্ যে বাোস বতয় এতলা উত্ততর 

োর সাতথ যোমার শ্রীর যথতক্ রিতয় আসা ঘ্রাণ  

বাোস মন্থি ক্তর রক্ন্নরী ক্তের জাে ু 

শ্তে লুরক্তয় রাো সমুতের গাি 

শুতিতছ যস এক্া এক্া। 

আজ এই চা াঁেহীি রাতের আাঁধাতর  

রবর্ন্ন যবলক্রি,েতোরধক্ এক্া অন্ধক্াতর ডুতব  

শুধুই যোমার মুেচ্ছরব  

শুধুই যোমার যচাতে  

শুধুই যোমার শ্রীতর  

ক্থা রছল সমুতের গাি েুরম যশ্ািাতব আমাতক্  

এমি শ্রাবণ সন্ধযায়। 
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Jahangir Firoz 

Rainy evening 

 

You want to send  

The roar of the sea to your cell phone 

Such in heavy rains 

The ring of your cell,  

The sound of your charming voice 

Thinking it will float it will float  

Waiting whole night with sleepless. 

You're a mermaid, all night at moonlight 

You have done water sports at will  

Wave by wave. 

Upstream on the banks of the river  

In the shade of a banian 

That boyfriend spent the whole afternoon 

An enchanted picture of a face with the chest 

This rainy evening 

The wind that blew from the shore  

Of the sea to the north 

The scent that comes from your body with it 

The magic of heaven singer churning the wind 

The song of the sea hidden in the conch 

He heard alone. 

In the darkness of this moonless night today 

The gloomy balcony,  

Plunged into darkness the more alone it  

Only your face 

Only in your eyes 

Only in your body 

It was said that  

You will hear me the song of the sea  

Such rainy evening. 
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কাজী ফমরা  

 

আশ্াগুতলা মতর োয় 

সুেগুতলা হাররতয় োয় 

ক্ষ্টগুতলা যভালা োয় িা । 

 

অক্ষরগুতলা ঝাপসা হয় 

সুরগুতলা যথতম োয় 

ক্থাগুতলা বলা হয় িা । 

 

শ্ব্দগুতলা িীরব হয় 

আতলাগুতলা রিতভ োয় 

েুুঃেগুতলা চতল োয় িা । 

 

লজ্জাগুতলা আহে হয় 

ঘৃণাগুতলা রিতেজ হয় 

অরভমািগুতলা যশ্র্ হয় িা ।  
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Kazi Mira 

 

Hopes die 

Happiness is lost 

Pains cannot be forgotten. 

 

Letters are blurred 

Melodies are stopped 

Words are not spoken. 

 

Sounds are silent 

Lights go out 

Sorrows do not go away. 

 

Shames are wounded 

Hates are dull 

Huff does not end. 
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কাজী শামীম মাহমুদ  

ক্থাতেবী 

 

যশ্র্লতে োরড়তয় 

জীবি য ৌবনের সন্ধিক্ষনে 

েীলন্ধিন্ধরর েীন্ধলমায় – 

আহ্বাে কন্ধর কথানেবীর 

চঞ্চলার বযাকুল হৃেনয় ।   

যচাখ কথা বনল-কথার ছনল 

শশীঘানের েীপালী ঊন্ধম িনে ।     

অবুঝ হৃেয়-রক্তাক্ত 

হনয় উনে- যেবার হােছান্ধেনে ।    

যের বছর যপন্ধরনয়-হৃেয় 

আজ পান্ধপষ্ঠ আত্মার েখনল, 

ন্ধেপালী েীন্ধঘনে সা াঁোর কাটে  

পান্ধপষ্ঠ আত্মার মকু্তক্তর োন্ধবনে 

রাজবাড়ী লাল হনয় উনে 

ন্ধেপালী ছনের মাধুন্ধলয়ায় 

ইনরাপুনর েীলললো- 

বাসর সা াঁজায়-ক্থাতেবীর 

হৃেতয়র রাজমহতল । 
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Kazi Shamim Mahmud 

Kotha Devi 

 

Standing at the end 

Crossroads of life and youth 

At the Nilgiri’s sky - 

Calling Kotha Devi’s  

Desperate heart of agile. 

Eyes speak- juggle of words  

Light wave of Sharshighat. 

Stupid heart-became gory 

-In the hands of the giver. 

Many years have passed-  

Heart is occupied by sinful soul today, 

Swimming in lake of light 

Escaping from sinful souls 

The palace turned red 

Light rhythm as Madhulia 

Love lady at Indrapur -  

Decorate wedding-Kothadevi 

In the palace of Kotha Devi’s heart. 
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খাফলদ শান্ত  

েরেোিহীি ভাতলাবাসা  

 

রেয়েমা আমার! 

চতল োতবা আরম 

থাক্ পতড় থাক্ 

রিরশ্তে সজল যচাতের ডাক্  

এেিুকু্ অরভতোগ যিই বুতক্  

োবার যবলায় এক্তো াঁিা জল- 

শুধুই যেরলও  

 

িয়তি রবলীি ঝণ ভা যহাক্  

রেয়েমা আমার! 

চতল োতবা আরম,  

মতি মতি যডতক্ োতবা যোমায় 

বাোতসর ক্াতি শুরিও 

আমার বুতক্র েরেটি ইতি িা হয়  

সুতের বাসর েুরম সাজজও 

এক্বারও বলতবা িা রবতোহী  

যচাতে  

রপছতি রেতর আমায় যেরেও 

োবার যবলায় এক্তো াঁিা জল--- 

শুধুই যেরলও  

 

রেয়েমা আমার! 

চতল োতবা আরম,  

েুরলয়াতছ যোমার িব বসতের দ্বার  

যছতড় রেতয় যেতমর েথম বা াঁধি  

োহাতর ক্তর িাও আপি 

বুতক্র সবিুকু্ ভাতলাবাসায় 

েেতি োতর রারেও 

এক্ারক্তের অবসতর  

যজাৎস্না যভজা সন্ধযায় 

আমার ক্থা িাইবা েুরম ভারবও 

োবার যবলায় এক্তো াঁিা জল---  

শুধুই যেরলও।। 
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Khalid Sunto  

Unrequited love 

 

My darling! 

I will leave 

Stay lie down 

Call of tears eyes at night 

There are no so many allegations in the heart 

Just throw a drop of tears away  

During farewell 
 

Let there be a lot of tears in your eyes 

My darling! 

I will leave, 

I will call you in my mind 

Listen to in ear of the wind 

Not every brick in my heart 

You will decorate a happy weeding 

Don’t ever say in the rebel eyes 

Look back at me 

Just throw a drop of tears away  

During farewell 
 

My darling! 

I will leave, 

Your new spring door has been opened 

Leaving the first bond of love 

Make it yours 

In all love of heart  

Keep it in care 

In leisure of solitude 

At moonlit wet evening 

Don't think about me 

Just throw a drop of tears away  

During farewell.  
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মাহাবুব চঞ্চল  

যক্উ বতলরি 

 

যক্উ বতলরি - 

যক্মি ক্তর যবাঁতচ আরছস, জীবি িতের যেয়া মাজঝ 

যক্মি ক্তর হাসতে ভুতল যগরছস, হৃেয় েুতড় সাতঝর বা াঁশ্ী  

যক্মি ক্তর স্বপ্ন আশ্া জ্বালতয়রছস, সাধ সাধিায় ক্বর োাঁরস  

যক্মি ক্তর অিুভূরেতক্ হেযা ক্তররছস, ভাবতলশ্হীি সাধ ুসতন্নসী। 

যক্উ যবাতঝরি - 

যক্মি ক্তর ক্াতর যক্ি েুাঁতজরছ, যঘালা যচাতে েীঘ ভশ্বাসী 

যক্মি ক্তর েুুঃে যগাঁতথরছ, যঠা াঁতির যক্াতি ঝুরলতয় হারস  

যক্মি ক্তর যোতহর আগুতি পুতড়রছ, ভাতলাবাসার সব ভিাশ্ী  

যক্মি ক্তর শ্ােিা েুাঁতজরছ, যক্ালাহল বযেোয় রেবারিরশ্ 

যক্উ বতলরি 

যক্ি আমার মতির ঘতর মি থাতক্িা  

যক্ি আমার সক্াল সন্ধযা েপুুর হয় িা 

যক্ি আমার অরচি পতথ রবজি যমলা 

যক্ি আমার রমলি িতে ক্ালতবলা  

যক্উ বতলরি 

ভাতলা যিই, রমতছ যক্ি ভাতলা থাক্ার জাল যবািা 

ভাতলা আরছ ভাতলা আরছ বলতলই ভাতলা থাতক্ োয় িা 

ভাতলা থাক্ার রমতথয অরভিয় আর িা  

যবাঁতচ থাক্ার িাম, ভাতলা থাক্া িা 

যক্উ বতলরি 

ক্লাে পরথক্, বাতরক্ রেতর োক্া 

েুই আমার যচাতের ো াঁরা । 
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Mahabub Chanchal 

No one said 

 

No one said - 

How are you surviving, life ferry boatman 

How you forgot to smile, the flute of the evening 

digging the heart 

How you have ignited dreams and hopes, hanging 

graves in pursuit of desire 

How did you kill the feelings,  

The inexpressive saint monk. 

No one understands - 

How whom why did I find, sigh with Blurred eyes 

How sad I am, smile hanging in the corner of the lips 

How I have burned in the fire of betrayal, the 

destroyer of love 

How did I find peace, day night in the hustle and 

bustle 

No one said 

Why don't I have mind in my mind 

Why isn't my morning evening noon 

Why alone fair in my unknown way 

Why evil time in my reunion  

No one said 

Not good, why lie to weave the net of good living 

Can't be fine though I say I'm fine, I'm fine 

No more pretending to be fine 

The name of survival, not good living 

No one said 

Tired traveler, once look back 

You are the star in my eyes. 
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মফিয়রু রহমান  

 

যক্াতিা এক্ সন্ধযায় 

যমতঘর রবরচত্র যসৌন্দে ভ, 

আড়াতল িেুি এক্ োরল চা াঁে 

োর অেতূরই এক্টি িক্ষত্র।  

উত্তর-পূব ভ আক্াতশ্, 

ঘিঘি রবজলীর আতলা 

ধীতরধীতর সন্ধযা আতস। 

আরম ঘাসবারান্দায় বতস, 

হৃেতয়র বযথা রমরশ্তয় রেজচ্ছ  

ইথাতর, রবশ্াল আক্াতশ্। 

ক্লাে পারেরা িীতড় রেতর, 

বা াঁেুতরর শ্ব্দেরঙ্গ,ডািা ঝাপিারি 

যেয়াতলর ক্ারি ভতশ্ এক্াক্ী ক্াক্, আহাতর! 

সবুজ ঘাসগুতলা আমায় বুতঝ, 

বুতক্র পা াঁজর ভাঙার রতঙ 

সন্ধযামালেী যজতগ উতঠতছ। 

বৃটষ্টতে েুলশ্ীর মৃে ডাতলও 

পাো গজায় ও সজীব ছড়ায় 

আচ্ছা মািুতর্র মতো, সবুজ 

ঘাতসরও রক্ রক্তক্ষরণ হয় ? 

ইতচ্ছ হয়,পারে হতয় উরড় 

হাররতয় োই,আক্াতশ্ যমতঘর সাতথ। 

ো হাররতয়তছ,ো যেরাতবার িয়,  

যক্ি োহাতর রমতছরমরছ ক্াতছ চাও। 
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Matior Rahman 

 

One evening 

Diverse beauty of cloud, 

A new slice of the moon behind   

Near it is a star. 

In the northeast sky, 

Frequent electric light 

Evening comes slowly.  

Sitting on the grass porch, 

I’m mixing heart pain 

In the ether, in the vast sky. 

The weary birds return, 

Bat's sound waves, fluttering wings 

Lonely crow on the cornice of the wall, Oh! 

The green grasses understands me, 

In the color of breaking  

The ribs of the chest 

Marvel of Peru has woken up. 

Even on the dead branches of Basil  

In the rain 

The leaves grow and spread smell 

Well, is green grass  

Also bleeding like men?  

I wish, fly like a bird  

Get lost, with clouds in the sky. 

What is lost is not to be returned, 

Why do you want it as wastfull ? 
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মুহাম্মাদ আলী আকন্দ  

এক্রেি এক্ 

 

এক্রেি এক্ যগা াঁধূলী যবলায়  

আরমও বসযবা পা রভজজযয় ময়ুাঁরাক্ষীর জযল 

রিুঃরতব রিজভযি যোমার পাযশ্,  

বযয় চলা যরাে যথযম োতব অক্স্মাৎ 

ডুাঁ ব ুডুাঁ ব ুযবলা আযরক্িু সময় যিযব 

েুরম যশ্র্ আযলায় হযয় উঠযব অপরূপ চা াঁে,  

আরম স্থরবর েৃটষ্টযে যোমায় যেেযবা।  

এক্রেি এক্ রস্নগ্ধ যভাযরর আযলায়  

আরমও যহযি োতবা অযিক্িা পথ পাশ্াপারশ্  

যোমার অস্পরশ্ ভে হাে ধযর,  

ঘুমভাঙ্গা পারেরা যগযয় উঠযব গাি সমস্বযর 

উটঠ উটঠ সূে ভ যথযম োতব আবার 

েুরম হযয় উঠযব সবুারসে হাসিা যহিা, 

আরম হৃৎরপযে ধারি ক্রযবা যোমারই সবুাস।  

এক্রেি এক্ ভরা পূরণ ভমার রাযে  

মযুোমুেী বযস আক্াযশ্র বুযক্ এযক্ যেযবা  

ভালবাসার অিবেয সব রচত্র,  

চন্দ্র যোমায় ধুতয় যেযব অপার যজা াঁসিায় 

ো াঁরারা সক্ল েজ্জরলে হযব অরধক্ আতলায় 

যস আতলায় েুরম হযব েুযরেময় অপ্সরা, 

আরম অঘ ভয হযয় রিযজই সমরপ ভে হযবা যোমাতে।  
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Mohammad Ali Akand 

One day 

 

One day at dusk 

I will also sit to soak my feet in  

Peacock water 

Near you in silently in solitude, 

Flowing efflux will be stopped suddenly 

Drowning time will take a little more  

You will become a beautiful moon  

In the last light, 

I will see you in stagnant eyes. 

One day in the light of a smooth dawn 

I will also walk a lot along the way 

Holding your untouched hand, 

Sleepless birds will sing in unison 

Rising sun will stop rise again  

You will become a fragrant lady  

Of the night, 

I will hold your fragrance in my heart. 

In one full moonlit night 

Sitting face to face will draw  

Impeccable all images of love on the sky, 

The moon will wash you  

With immense moonlight 

All stars will be lighted in more light 

You will be a bright fairy of  

Heaven in that light, 

I will surrender myself to you as an oblation. 
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নুসরাি জাহান 

রিঘু ভম রাে 

 

ক্ে ক্ে রাে যক্তি যগতছ 

যোমার ঘমুে যচাতের রেতক্ োরক্তয়। 

এেগুতলা মুহেূ ভ… ক্েগুতলা মুহেূ ভ! 

মাতঝ মাতঝ যজাছিার আতলায় েেি 

পৃরথবীর পথ-ঘাি রভতজ োয়, 

ঘুতমরা উতড় োয় রেগতের রেতক্। 

ক্াতরা ঘমু যেতর, আর ক্াতরািা িা। 

পাশ্াপারশ্ বারলতশ্ যথতক্ও 

ঘুম ভাগাভারগ ক্রা হতলা িা আমাতের। 

যোমার যচাতের পাোয় রাতজযর ঘমু রিতয় 

আমার রিঘু ভম রাে বসবাস ক্তর। 
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Nusrat Jahan 

Sleepless night 

 

How many nights have passed 

Looking into your sleeping eyes. 

So many moments… how many moments! 

When the roads of the earth get wet 

Sometimes in the light of moon, 

Sleepers fly towards the horizon. 

Someone wakes up, and no one else. 

As well as from the pillow 

We did not share sleep. 

Living my sleepless nights 

With the sleep of the kingdom in your eyelids. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



23 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

রওশন রুবী 

বা াঁক্ 

 

েুরম োর ক্থা বতলা িা।  

োর পেচ্ছাপ মুতছ রেতয়তছ আবাল িারবক্, 

শুতয়ার আর কু্কু্র শ্াবক্গুতলা  

মযাড়তমতড় হাতস, ো াঁবুর মতধয জ্বারলতয় যেয়  

লজ্জাবেী যরাদু্দর।  

েুরম রপছল পতথর বাহু ছুাঁ তয় ছুাঁ তয়  

যিতম োও চারুক্লার ক্যািভাতস 

যলাতরর যরোয় যরোয় েুরলতে েুরলতে  

জিম যমতে িাও, এক্িা আঙুল জাতি  

ভঙু্গর জারের যভের ক্ী ক্তর  

যোরথে ক্তর রেতে হয় েৃঢ় েেযয়।  

জীবতির বা াঁক্ জাতি  

অবাররে এক্ারক্ত্ব রিতয় রিশ্্চুপ।   
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Rawshan Rubi 

Turn 

 

You don't talk about it. 

Sailor boy erased his footprint, 

Pig and dog cubs 

Laughing, burnt shy sun  

In the tent. 

You got down on the fine canvas  

By touching the arm of the slippery path 

Pick up to apply the cream  

On the floor line by line, one finger knows 

How firm conviction is to be rooted 

In fragile nation. 

He knows the turning point of life 

Silent with unbridled loneliness. 
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ফরপন মাহমুদ  

যসা াঁিার মািুর্ গুরল 

  
মািব আকৃ্রে লক্ষ যক্াটি আতছ ধরায় 

েবু মািবো আজ শ্ূতণযর ক্াঠগড়ায়। 

বাঘ্র শ্াবক্ বারড়য়া ওতঠ 

ক্তর েুদ্ধ রহিংরোয় 

মািব জন্ম সরলোয় 

যবতড় উতঠ ো াঁড়ায়, সতব ভাচ্চ রিম ভমোয়। 

ক্থার বুরল েুল ঝুরড় 

ক্মল যমালাতয়ম হাওয়াই রমঠাই 

পতড় যক্লতশ্ অট্টহাতস েৃরি রমিাই, 

মািতবর যসই মািবো আজ 

হাওয়ায় হাওয়ায় রবলুি োয়। 
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Ripon Mahmud 

Golden people 

  

There are millions of  

Human shapes in the world 

Yet humanity is zero today. 

Tiger cubs grow up 

Fights in violence 

Human birth is in simplicity 

Grew up, with the utmost cruelty. 

Speech of word flower of basket 

Soft sweetmeat 

Satisfaction with a loud smile  

After suffering, 

That humanity of human today 

Almost extinct in the air in the air. 
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সাফবলা রওশন  

েুরম রভজতে ভাতলাবাতসা 

 

অতিক্ রেি যেো যিই,  

হয়ে সমতয়র সাতথ শুিযোরও বাড়তব বয়স, 

চলার পতথ রক্িংবা পতথর ভুতল যেো হতব রিশ্চয়ই।  

যরাজ এক্ চাপা যক্ষাতভ ঝতর পতড়  

ভালবাসাময় অেীে চচত্র, 

যোমারও রক্ ক্ষ্ট হয় ? 

আমার মতো ক্াাঁতপ যোমার মি, 

জঝাঁ জঝাঁ  ডাক্া মধযরাতে  

েুরমও রক্ যজতগ থাতক্া রিব ভাক্ জীবতির রেতক্। 

অতিক্রেি ক্থা িা হওয়া  

রক্ এক্ অে্ভুে এরড়তয় চলা আমাতের জীবি,  

োই িা! 

হঠাৎ যক্াতিা জিারতণয, 

মধয েপুুতরর যসািা যরাতে রবতক্ল ক্রতছ যেলা,  

েেি েুরম এক্ রঙ্গা িীল পাতড়র  

শ্ারড়র আাঁচতলর ভা াঁতজ রেতল উাঁরক্।  

মতি হতলা যেভাতব যবাঁতধ রেতয়ছ  

যসভাতবই যগাঁতথ আতছ বহুরাজত্রর জতলভাসা স্মরৃেতে। 

েুরম বটৃষ্ট যেে, 

আরম ক্ান্নার শ্ব্দ পাই! 

েুরম রভজতে ভাতলাবাতসা, 

আরম যঘামিা যিতি আড়াতল লুক্াই! 
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Sabila Rawshan 

You love to get wet 

 

Not seen for a long time, 

Age of vacuum also may be  

Increased with time, 

Certainly meet you  

On the way or forgetting the way. 

Past pain with love  

Falls into a suppressed anger daily, 

Do you suffer too ? 

At midnight with crickets call 

Does your mind tremble like mine,  

Do you also stay awake  

Towards the silent life.  

Not talking for a long time 

What a strange avoidance of our lives, 

Not so! 

Suddenly in a public place, 

Afternoon played in the  

Golden sun of noon, 

Then you peek into the  

Folds of sari’s hem have a  

Color blue bank. 

It felt like the way you tied it 

That is how it is built  

In the memory of many nights. 

You see the rain 

I get the sound of crying! 

You love to get wet 

I pull the veil and hide! 
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শাহানা মাহবুব 

পথ 

 

রবছাতিা রতয়তছ পথ বহুেরূ অবরধ সরপ ভল 

পাহাতড়র োল যবতয় রগতয়তছ যে িেী 

োরই যক্ালতঘাঁতর্ – েকৃ্রে ও মািবরিবাস 

যগতছ বহুেরূ অজািায় – 

োরপর িেী ও পাহাতড়র যক্াল োতক্ 

স্বতপ্নর মতো ক্তর রিতয়তছ জরড়তয় 

বহুেরূ যমতঘর ওপাতর; 

আমরাও যহাঁতিরছ ক্ে জীবতির অরিতক্ে পথ 

হাররতয়তছ যসই রেি যজযাৎস্নার রমতথয কু্হতক্! 

চশ্শ্তবর আলপতথ যহাঁতি যহাঁতি যক্তি যগতছ  

যেই রঙধিু রেি – রছল বকু্লরবছাতিা পথ,  

োরপর আতরা বহুেরূ বি 

জীবিজতুড়ই রছল আাঁক্াবা াঁক্া ক্ে পথ 

ক্ে রেক্ – আতলা ও যমতঘর মতোই 

োর গাতয় যলোতজাো রছল ক্ে ক্ী যে! 

যসইসব স্মরৃেময় রেিরেতি রেি 

আতলা ও যমতঘর ছায়ায় রছল যলো – 

আজ োরা রগতয়তছ যক্াথায় যক্াি যমতঘর ওপাতর! 
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Shahana Mahbub 

Path 

 

The path is spiral for  

A long distance 

The river that flows down the  

Slope of the mountain 

In his lap - Nature and  

Human habitation 

Has gone unknown - 

Then the river and the  

Mountains embraced him 

Embraced like a dream 

Far beyond the clouds; 

We have walked how homeless  

Path of the life 

Lost that day of false moonlit ! 

Has been passed by walking  

On the way of childhood 

The day of the rainbow -  

The path that was paved, 

Then more distant of forests 

There were how many twists  

And turns in life 

How many directions –  

Like light and cloud 

How much was written on it ! 

Such that memorable day 

Was written in the shadow of  

Light and cloud - 

These have been gone to the  

Unknown cloud today ! 
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শামস ই ইলাফহ  

 

এই যবাবা রাতে েবু মধমুয় 

ভার্া রেতল এক্ই সাতথ 

ক্ে ক্থা বতল োই, 

ক্ে যমতঠা েুল েুতল এতি 

মালা টি সাজাই। 

এেিই যডতক্ািা রবধাো। 

এেিও হয়রি যভার। 

ডাতক্রি যভাতরর পােী, 

জাতগরি রক্র্াণ বধ,ূ 

পাো ঝরা আরঙ্গিাতে। 

স্বাগে জািাতে এক্ িুেি সূ্ে ভতক্। 

এেরি যডতক্ািা রবধাো। 
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Shams E Elahi 

 

Even it is honey in this silent night 

How many words I talk  

If you give me speech at the same time  

How many sweet flowers 

Decorate the garland 

Picking up how many sweet flowers. 

Please don’t call now, Creator. 

It's not dawn yet. 

The morning bird did not call, 

Farmer bride did not wake up, 

On the leafy yard. 

To welcome a new dawn. 

Please don’t call now, Creator. 
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সসয়দ আহসান কবীর 

 

লাশ্ হতে ক্তো বারক্ 

অজিতজিহীি সমাজক্রেি, ক্রেতির যেয়াল,  

যেয়াতলর রঙ-সবই আতলাহীি, গন্ধরবহীি  

অথবা রবক্ি গন্ধময় 

এরই মতধয পতড় গতড় ওঠা  

যসরক্ মািুর্, িারক্ মািুতর্র অবয়ব? 

. 

মুতে ক্থা যিই, শ্ব্দরা রিরব, রিথর  

হাে-পা, উরু  

যচাে-মুে-বুক্, ধক্্ ধক্্ রব যথতম আতছ েব্ধোয়। 

রবতবক্, আতবগ মতর যগতছ আতগই- বসরে অন্ধক্ার 

েবুও জীবি-ছায়ােতল মািুর্, রিভু বারেঘর 

যসঘতর যো আতছ মািুর্! মািুর্; মািুতর্র যচহারা। 

 

এই েরে হয় লাশ্ ক্াতক্ বতল, লাশ্ হতে ক্তো বারক্ ? 
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Syed Ahsan Kabir 

 

How much is left to be a corpse 

Oxygen-free social coffins, coffin walls, 

The color of the walls- 

Everything is lightless, odorless 

Or monstrous smelly 

In the meantime, fall and build up 

What a man, or human form? 

. 

No words on the face, words silent,  

Frozen hands and feet, thighs 

Eyes-face-chest,  

Throbbing is stopped in silence. 

Conscience, emotion is already  

Dead-House is dark 

Yet people is in the shadow of life,  

Slight quenched lighthouse 

There are people in this house !  

People; The face of people. 

 

If this is what the corpse is called,  

How much is left to be the corpse ?  
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